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An Unbridgeable Gap?
The Treatment of Definiteness Restrictions
in French and Chinese Presentational Constructions

Ludovica Lena

Xiamen University | CRLAO (Centre de recherches linguistiques sur I'Asie orientale) —
Inalco (Institut national des langues et civilisations orientales) / EHESS (Ecole des hautes études en
sciences sociales) / CNRS (Centre national de la recherche scientifique)

Availing ourselves of a parallel corpus — composed of two written and spoken subcorpora —, in
this study we adopt a contrastive perspective to explore the (lack of) correspondence between
French il y a-constructions with a definite pivot and Chinese ydu-constructions. It is shown
that most il y a-constructions appear in enumerative contexts (including the sentence-level
and inter-clause list-reading, as well as the instantiation of an explicit part-whole relation).
Written Chinese uses other strategies to ensure textual coherence and to mark a part-whole
relation between the “pivot” and a given referential group (e.g., the lexical verb bdokuo
“include”). In the spoken subcorpus, the ydu-construction is the most frequent strategy which
however competes with the locative shi “be” construction when a Ground is overtly expressed.
Presentational and event-reporting il y a-constructions are mostly found in the spoken corpus
and align more neatly with you-constructions. Overall, the present study argues that the
differences between the two languages are more nuanced than has so far been believed,
showing that the correspondence between the cognitive status of referents and the formal
marking of definiteness is not straightforward. Chinese pivots that are unmarked with respect
to definiteness (e.g., bare nouns and bare-head noun phrases) can be semantically definite
despite their postverbal position. At the same time, French definite pivots do not always
denote identifiable referents, as is the case of the weak use of the definite article but also the
special use of demonstrative determiners in topic-promoting and event-reporting contexts.

Keywords: presentational, existential, definiteness restrictions, contrastive analysis, French, Chinese

Surla base d’un corpus paralléle — composé de deux sous-corpus écrit et oral -, cette étude adopte
une perspective contrastive pour explorer I'(éventuelle) équivalence entre les constructions enily a
du frangais avec un pivot défini et les constructions en you du chinois. Nous montrons que la
plupart des constructions en il'y a apparaissent dans des contextes énumératifs. Le chinois écrit
utilise d’autres stratégies pour assurer la cohérence textuelle et pour marquer l'inclusion du « pivot »
dans un groupe référentiel donné (ex. le verbe lexical baokuo «inclure »). Dans le sous-corpus
parlé, la construction en you est la stratégie la plus fréquente, mais elle est en concurrence avec
la construction avec shi «étre» lorsqu’un locatif est ouvertement exprimé. Les emplois présentatifs
et événementiels de il y a s'observent principalement dans le sous-corpus parlé et s‘alignent plus
clairement avec les constructions en you. Dans l'ensemble, la présente étude soutient que les
différences entre les deux langues sont plus nuancées qu'il n'y parait a premiére vue, montrant
que la correspondance entre le statut cognitif des référents et le marquage formel de la définitude
n’est pas univoque. Les pivots du chinois formellement non marqués peuvent étre sémantiquement
deéfinis malgré leur position postverbale. En méme temps, les pivots définis du frangais ne dénotent
pas toujours des référents identifiables, comme c'est le cas des emplois faibles de I'article défini
mais aussi de certains usages marqués des déterminants démonstratifs.

Mots clés : présentatif, existentiel, restriction de la définitude, analyse contrastive, francais, chinois
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4 Ludovica Lena

1. Introduction

This study focuses on the forms called “presentational” in French and in Chinese,
of which examples are provided in [1]. The label is motivated by the main discourse
function of these constructions, which is that of calling “the attention of an addressee
to the hitherto unnoticed presence of some person or thing in the speech setting”
(Lambrecht, 1994: 39; see Li & Thompson, 1981: 509 on Chinese). In the literature,
monoclausal constructions (e.g. [1a-b], [2a], [3b]) are generally named “existential
sentences” (McNally, 2011; Koch, 2012; Bentley et al., 2013, 2015; Creissels, 2019,
among many others; see Sarda & Lena, forth., for a recent review), while biclausal
constructions (e.g. [2b], [3a]), are more often labelled “presentational clefts”, at
least in the literature on French'.

[1a]  Evidemment, il y avait un léger probléme.
of.course itpxp, there have.psT.3s¢ a.M light problem

Lit. ‘Of course, there was one tiny problem.’

(OpenSub)?

(1b]  HRATAINN )

Dangrin yo6u ge xidoxido de wenti.

of.course HAVE cL little suB problem

‘Of course there was one tiny problem.’

(OpenSub)
[2a] 1 y avait un homme avec toi.
itexp. there have.psT.3s¢ a.M man with 2sG

‘There was a man with you.’

(OpenSub)

[2b] A —AFHARRNIE—iE .
Hidi yéu yi-ge ndnrén [hé nimen zai yiqi].
also HAVE one-CL man with 2prL stay together

Lit. “There was also a man who was with you.’

(OpenSub)

1. See for instance Karssenberg, 2018; Carlier & Lahousse, forth. The term “cleft” is generally not used to
characterise Chinese biclausal ydu-constructions (e.g. [2b]) as they are not seen as involving a relative
clause. The functional correspondence between French and Chinese biclausal constructions was noted
by Lambrecht (2000, 2001). See also Lena (2020a, forth.1 and 2).

2. The parallel corpus collected for this study, along with its subcorpora, is described in Section 3. Whenever
possible or useful, the translation of the examples is taken from the aligned English sentence. Otherwise,
the indication “lit.” is provided.

URL: http://journals.openedition.org/discours/12249



An Unbridgeable Gap? The Treatment of Definiteness Restrictions in French and Chinese... 5

[32] 11 y a un élément [qui cloche],
itexpr, there has a.M element REL.S be.wrong.PRs.3sG

dans ton histoire.
in  P0SS.28G.SG story

Lit. ‘There is an element which is wrong, in your story.

(OpenSub)

(3b]  AEARAECHE A KR
Zai ni  de gushi=li you ge da loudong.
at  2sG SUB story=in HAVE CL big hole

‘There’s one major hole in your story.’

(OpenSub)

11y a-constructions and ydu-constructions have been a central topic in the research
agenda on French and Chinese, respectively. The two forms show striking points
of similarity. On a formal level, they both rely on an existential verb built on the
copula HAVE, although this appears in the grammaticalised form il y avoir “it there
have” in French, which includes the expletive subject il [3sG.M] and the frozen
locative adverb y “there”. As just mentioned, monoclausal constructions coexist
with biclausal constructions in the two languages. From a discourse-pragmatic
point of view, these forms represent a device often used to introduce new referents
into the discourse (see Lena, 2020a, forth.2, for a recent review). However, a major
point of divergence is represented by the treatment of the definiteness restrictions.

Across languages, one of the main characteristics of existential/presentational
constructions is the indefiniteness of the pivot (e.g., a little problem in [1a-b]), and
the related impossibility of having a definite noun phrase (NP) in this position
(since Milsark, 1974) %. At the same time, exceptions to the definiteness restrictions
have been extensively discussed in the relevant literature (Rando & Napoli, 1978;
Lumsden, 1988; Abbott, 1993; Ward & Birner, 1995; Leonetti, 2008; Bentley,
2013; Bentley et al., 2013, 2015, among others), with some languages being stricter
than others with regard to the possibility of admitting definite pivots (Beaver et al.,
2006; Bentley et al., 2015; Creissels, 2019). In this respect, French is particularly
“tolerant”, as il y a-constructions, both monoclausal and biclausal, often include
definite pivots. Sentences such as the following naturally occur in discourse:

3. As pointed out by Chappell and Creissels (2019: 487), the possessive use of ydu is to be distinguished
from its use as an existential predicator. (See, e.g., Li & Thompson, 1981: 513 for a different position.)
Throughout this work, the existential value of you is glossed as “HAVE” in small capitals to underline
— at least — its possessive source construction. See the end of the article for a full list of the glosses used
in the examples.

4. Milsark (1974) distinguishes two basic types of NPs: “weak” NPs which are allowed in existential
sentences, and “strong” NPs which — in principle — are not. Weak NPs include for instance indefinite
articles, cardinal numbers and mass nouns. Strong NPs include nouns modified by the definite article,
demonstratives, pronouns, possessive determiners, universal quantifiers and generics.

Discours, 31 | 2022, Varia



6 Ludovica Lena

[4a]  Tiens, il y a  Jean!
hold.PrRs.28G itgxpr, there has J.
Lit. ‘Hey, there is John!
(from Creissels, 2019: 40)

[4b] 11 y a Jean qui a téléphoné.
itgxpr, there has J. REL.s has call.pTcp
Lit. ‘There is John who telephoned.’

(from Lambrecht, 1988: 136)

By contrast, it is well-known that ydu-constructions do not easily tolerate definite
pivots (since Lii, 1985 [1942]: 101). In fact, the literal Chinese translation of French
examples such as [4] are ungrammatical °:

[5] A4 GTTHWE .
*You Yuéhan (da-le dianhua).
HAVE Y. make-PFv  phone.call

*There is John (who telephoned).’

Exceptions to the definiteness constraint have been identified in Chinese as
well. Li (1996) argued that two types of ydu-constructions should be identified,
one introducing a new entity (example [2b]) and the other asserting the existence
of an event (example [6a]), with definiteness restrictions being relevant only in the
former. Hu and Pan (2007) discussed the role of focalizing adverbs such as hdi “also”
in [6b] — which is reminiscent of the neutralization of definiteness restrictions
identified in the so-called “list reading” use of existential sentences (see 4.2.1) —
or zhi “only” in [6c]: “what is unnoticed in the literature is that, although it is
generally excluded from the post-you position, a definite NP can occur there if a
focus particle is introduced into the relevant sentences” (Hu & Pan, 2007: 134).
Cai (2000) and Xia (2009) report on the contexts that allow definite pivots within
the ydu-construction, showing that these are rarely found in main clauses. When this
is the case, they are strongly context-dependent and cannot stand in isolation [6d].

[6a]  WIRATIR =/ AEHOK, T n] LA, B i)l 1.

Riagud yoéu  Zhangsan/ na-ge  liobdn l4i,

if HAVE Z. that-cL boss  come
women jiu kéyi mashang ji€jué wenti le.
1pL then can immediately solve problem crs

‘If there was Zhangsan / that boss coming, we could solve the problem right away.’

(Li, 1996: 178)

5. Similar ungrammatical examples are discussed in Xu (2015).

URL: http://journals.openedition.org/discours/12249
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[6b] AN/ K=
Héi you néi-ge rén / Zhangsan.
also HAVE that-cL person Z.
‘There’s also that person / Zhangsan.

(Hu & Pan, 2007: 134)

[6c] HRHLIUAR.
Yin=li zhi you ni
eye=in only HAVE 2sG
“There’s only you in [my] eyes.’

(Retrieved from a WeChat commercial)

l6d]  <Bxffi: o EAS TH . midle S0 A RITH IR
Jin Gi: W6 shang-bu-lido shu.

J.G. 1sG  go.up-NEG-PSB tree
Gio Zheényi: You wo  tud-zhe ni.
G.Z. HAVE 1SG support-DUR 2sG

Lit. Tin Gu: “T can’t climb the tree.” Gao Zhenyi: “There’s me supporting you.”

(Cai, 2000: 95)

Despite these exceptions, it is generally assumed that in the vast majority of
contexts only weak determiners such as indefinite NPs can occupy the pivot position
(e.g. [1b]). Lena (2020a) analysed a semi-spontaneous corpus of spoken Chinese and
found that the pivots in biclausal ysu-constructions strongly tend to be indefinite.
Monoclausal ydu-constructions, on the other hand, can include definite pivots in
list-reading contexts. In the following example, the second pivot has a possessive
determiner, and hence it denotes a highly accessible referent (Ariel, 2002) (note
that focalising adverbs need not to be expressed):

71 FKHENSHAWEELR, W, 2N, AREN, AN DNEZIL. |/, ZA
HITAE, AN TAER .
Jiali  gingkuang yé ting hio de, he.
home situation also very good suB INT
You vyi laorén, you wo dirén,
HAVE one.CL old.person HAVE IsG partner
you liing-ge xidohdir. Ng, airén  you gdngzuo,
HAVE two-CL child INT partner have job
xidohdir yé  gongzud la.
child also  work SFP.CRS

Discours, 31 | 2022, Varia



8 Ludovica Lena

Lit. ‘At home the situation is very good too, huh. There is an elderly person, there
is my partner, there are two children. [My] partner has a job, the children also
work.’

(BJKY semi-spontaneous spoken corpus, Lena, 2020a: 41-42)

On the basis of elicited spoken narratives based on a filmed stimulus,
Lena (2020b) found that French speakers can use the il y a-construction to
reintroduce discourse-old referents (example [8a]), while Chinese speakers do
not assign such function to the ydu-construction. Hence, sentences such as [8b],
uttered by a French learner of Chinese, are not accepted by native speakers.

[8a] 11 y a la fille qui T attend a la sortie.
itxp. there has the.r.sc girl who him wait.Prs.3sG at the exit

Lit. ‘There is the girl waiting for him at the exit.”

[8b] XA L NEEA.
*You  zhé-ge  niirén déng .
HAVE this-cL woman wait 3sG

Int. ‘There is this woman waiting for him.’

The purpose of the present study is to examine in detail the (lack of) correspondence
between the presentational structures of the two languages, taking as the starting
point the French il y a-construction including a definite pivot. Before turning to
the results of the contrastive analysis, a note on the marking of (in)definiteness
distinctions in Chinese is necessary.

2. (In)definiteness marking in Chinese

Contrary to French, Chinese is an article-less language, which thus relies on different
strategies to mark (in)definiteness oppositions. Leaving aside its non-referential uses,
the [(numeral +) classifier] sequence (e.g. yi-ge liérén “a hunter” in [8]), is typically
used to express unanchored unidentifiable referents (LaPolla, 1995; Chen, 2003),
that is, prototypical (quantified) new referents — the ones marked by the indefinite
article in languages such as English and French®. By contrast, nouns modified by
demonstrative determiners zhé “this” and na “that” are used to encode identifiable
referents, that can be in one of the three activation states — active, accessible or
inactive — according to LaPolla (1995). The NP zhé-zhi gou “this dog” in [9] (from
Chen, 2004: 1153) points to an activated referent thus offering an example of the
anaphoric use of the demonstrative determiner:

6. On accessibility and identifiability, see for instance Prince, 1981; Ariel, 1990; Gundel et al., 1993; Chafe,
1994; Lambrecht, 1994.

URL: http://journals.openedition.org/discours/12249



An Unbridgeable Gap? The Treatment of Definiteness Restrictions in French and Chinese... 9

A AN H. XRSR

You  yi-ge lierén... ying-zhe vyi-zhi  gou.
HAVE one-CL hunter keep-DUR one-cL dog
Zhé-zhi géu  hén  dongshi.

this-c.  dog  very intelligent

‘There was a hunter who had a dog. The dog was very intelligent.’

Although demonstrative determiners in Chinese are “the closest to definite
articles in other languages” (Chen, 2004: 1151), the two are not equivalent. While
serving all the typical functions of demonstratives (situational in [10], discourse
deictic in [11] and contrastive anaphoric in [12]), zhé “this” and na “that” can be
used in contexts where demonstratives (say, in languages like English) are not

allowed: non-contrastive anaphoric in [9], shared knowledge in [13], frame-based
association in [14] (the following examples are from Chen, 2004: 1151-1153):

[10]

THALIX/ AR 5K AT A 8] b3 18] 2% o
Qing bd zh¢/nd-zhing yizi  ban-dao ni-jian fingjian qu.
please acc this/that-cL  chair move-to that-cL room  go

‘Please move this/that chair to that room.’

il AR L2 AR T ANRER N o
Ta xidng huiqu? Zh¢ ni  ké bunéng daying.
he want return this you surely cannot agree

‘He wants to go back? You surely cannot give your permission to that.

—MNNEFRR T AN LE T XA, XN ETFET BN L
ﬁc s E T - EE °

Yi-ge  xidohdizi... lu=zhong de  shihou ne, pengdao-le

one-cL kid road=middle suB time PAUS  run.into-pPFv

yi-ge ntihdizi... zhé-ge shihou, zhé-ge xidohdizi you

one-CL  girl this-cL  time this-c  kid again

kan-le na-ge nihdizi, kan-le yi yan.

look-prv  that-cL  girl look-PFv  one eye

‘A kid in the middle of the road ran into a girl... this time the kid had another look
at the girl’

RRAABET AT miA .
Zh¢ tiangi  zhén  guai shi'er  yue le ké vyididn bu léng.
this weather really strange twelve month crs but bit not cold

‘The weather is really strange. It is December now, but it is not cold at all.’

Discours, 31 | 2022, Varia



10 Ludovica Lena

[14] 3T WA, AT T .

Ta mdi-le vyi-liang jiu ché, nd luntdi déu moé ping le.

he buy-prv one-cL  old car that tire  even wear flat  CRs

‘He bought an old car. All the tires are worn out.’

At the same time, uses characteristic of fully grammaticalised definite articles (e.g.,
shared knowledge and frame-based association) “are exceptional rather than the norm”
with Chinese demonstratives (Chen, 2004: 1156). Crosthwaite et al. (2018) found that
Chinese speakers more often use bare nouns when establishing bridging reference
(i.e., frame-based anaphora relations, as in war...soldier|,per)) (see also Lena, 2020b).

Besides nouns that are formally marked (either by a classifier or by a demon-
strative) Chinese speakers can make use of bare nouns as referring expressions.
These present the highest degree of ambiguity, given that they can designate
unidentifiable, inactive, accessible and active referents (LL.aPolla, 1995: 305, see
also Huang, 2013: chap. 5). Between accessible referents, bare nouns can denote
deictically (situationally) identifiable referents and uniquely identifiable referents
(Cheng & Sybesma, 1999: 510; Chen, 2004: 1165).

(15]  MZEnd g,
Gou yao guo  malu
dog  want cross road

‘The dog(s) want to cross the road.’
(Cheng & Sybesma, 1999: 510)

[16]  HzeTh bk T
Yueliang  shéng-shang-lai le.
moon rise-up-come CRS

‘The moon has risen.’

(Chen, 2004: 1165)

It has been noted that the interpretation of bare nouns is influenced by their
syntactical contexts, and they are generally interpreted as indefinite in the postverbal
position (Chao, 1968: 76; Li & Thompson, 1981: 510; Xu, 1995; Hole, 2012: 61).
In Hole’s (2012: 61) terms:

bare nouns constitute an especially interesting domain of investigation because
they contain no functional morphemes indicating their status as given or new.
Despite the lack of definiteness marking, bare nouns display definiteness effects in
some syntactic environments. The first such effect concerns subjects vs. objects.
Bare nouns in a non-subject (and non-topical) position are typically interpreted
as indefinite (unless they denote inherently definite entities), whereas they are
invariably definite in the subject position preceding the verb.

(Hole, 2012: 61)

URL: http://journals.openedition.org/discours/12249
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The crucial point here is that bare nouns which have a unique reference do not
change their interpretation when appearing as the pivots of a ydu-construction, and
thus are semantically definite even though they are formally unmarked with respect
to definiteness, and despite their postverbal position.

3. The data

The study relies on a parallel corpus of French-Chinese aligned sentences built
via the Sketch Engine software. Two subcorpora within the OPUS27 corpus were
selected, i.e. the Opensubtitles® corpus (hereafter OpenSub), consisting of the
aligned translations of film subtitles, and the MultiUN corpus, which is a collection
of translated documents from the United Nations. The first is representative of the
spoken language while the latter reflects the written register. The following French
sequences were extracted:

[17]  [Il + y + avoir (...0-4) + {DEF.ART / DEM / POss / PRO / Proper name} (+RijuiveCiause)]

French definite pivots are nouns modified by a definite article (le/la/les), a
demonstrative determiner (ce/cette/ces) or a possessive determiner (mon/mal/mes),
as well as personal pronouns (e.g., moi “me”) and proper names. The search
in [17] left open the possibility of obtaining both monoclausal and biclausal
il y a-constructions (i.e., constructions including a relative clause [RC], as
in [3a]) °. Specifically, the data consists of all sentences identified in the OpenSub
corpus (n = 68) and an equivalent number of items extracted from the MultiUN
corpus (random sample). This resulted in a total of 136 sentences per language,
after noise elimination.

It should be stressed that, as the starting point is the French construction, the
Chinese aligned sentences do not necessarily include a ydu-construction.

4, Results

4.1.  Distribution of pivot types in the French il y a-constructions

Table 1 illustrates the definite pivot types in French il y a-constructions.

7. See: https://www.sketchengine.eu/opus-parallel-corpora/.
8. See: http://www.opensubtitles.org/.

9. The French subcorpus contains 40/136 (29.4%) occurrences of il y a-construction including a relative
clause. Note, however, that only gui-relative clauses were calculated. Building upon Karssenberg (2017)
and Carlier and Lahousse (forth.) it is assumed that mono- and biclausal i y a-constructions can express
the same range of meanings.

Discours, 31| 2022, Varia
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Pivot types Count %

Definite article + N 94 69.1%
Demonstrative determiner + N 16 11.7%
Proper name 11 8.0%
Definite article + Proper name 6 4.4%
Personal pronoun 4 2.9%
Possessive determiner + N 4 2.9%
Demonstrative pronoun 1 0.7%
Total 136 100%

Table 1 — French: distribution of definite pivot types

Most pivots are represented by nouns modified by the definite article (69.1%;
raising to 73.5% when proper names introduced by the definite article are also
considered), as shown in Table 1 above. Among these forms, 34 instances (34% of
the pivots with a definite article) are represented by a NP of the type [N1 sus N2],
in which the definite marking is provided by the N2, which plays an identifying
role and contributes to restrict the reference of the N1 (e.g. [18a]) ™°. These forms
typically correspond in Chinese to bare-head NPs (as in [18b]). The N1 modified
by the definite article can be a general noun (e.g., question “question”, probléme
“problem”; cas “case”), as in [19a] "'. Note that while the use of the indefinite
article is not felicitous in French [192'], Chinese can express such NPs by means
of quantified indefinite nouns [19b].

[18a] Premiérement, il y a le principe  de
firstly itpxp, there has the.m.sc principle of
I égalité  souveraine des Etats.

the equality sovereign of.the.pL States

Lit. ‘First, there is the principle of the sovereign equality of States.’
(MultiUN)

10. In an additional 4 examples (4% of il y a-constructions including a pivot modified by a definite article)
the pivot is modified by a superlative (e.g. le plus de N “the most of N”), which has been identified as a
context neutralizing the definiteness restrictions (Meulleman, 2012: 39).

1. Such general nouns are labelled “low-content nouns” in Bolinger (1977: 5-6), highlighting their semantic
generality or unspecificity. See also Schmid’s (2000) analysis in terms of “shell nouns”, in which a general
noun such as question or point allow speakers to encapsulate complex chunks of information in temporary
nominal concepts.

URL: http://journals.openedition.org/discours/12249
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[18b] Nt B 5K (1 B4
Diyi-ge yuinzé shi gudjia de zhuquin  pingdéng.
first-cL principle be State sUB sovereignty equality

Lit. ‘The first principle is the sovereign equality of States.’

(MultiUN)

[19a] Enfin, il y a  la question de '  égalité
finally itpxpr, there has the.F.sG question of the equality
entre les hommes et les femmes.
between the.PL men and the.pL women

‘Finally, there is the issue of equality between women and men.

(MultiUN)

[1927] 211 y a  une question de I  égalité
itexpr, there has aF question of the equality

entre les hommes et les femmes.
between the.pL men and the.rL women

Lit. ‘There is an issue of equality between women and men.’

[19b] f)a, A —NHLZPFEER ),
Zuihou, hii yoéu yi-ge ninnii
finally also HAVE one-cL men.and.women
zhijian  pingdéng de wenti.
between equality suB problem

Lit. Finally, there is also an issue of equality between men and women.’

(MultiUN)

In the following example [20a], the use of the definite article before voiture “car” is
clearly triggered by the complement de quelgu’un “of somebody” and is not motivated
semantically (Milsark’s [1974: 6] “crypto-indefinites”, discussed in Meulleman, 2012:
39). The use of an indefinite classified pivot in the Chinese aligned you-construction
does not entail a substantial change in meaning (example [20b]).

[20a]  Faites vous voler votre voiture, elle sera revendue en piéces dans cet atelier, vous pouvez

voir ¢a,
il y a la voiture de quelquun la dedans.
itgxpr, there has the.r.sc car of someone there inside

‘You have a car hijacking, there’s a chop shop there, you can see that, that (lit. there)’s
somebody’s car in there.

(OpenSub)
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[20b] fRETLUE AR B AT —HZE.
Ni kéyi kan nali y6u yi-liang che.
2sG can see there HAVE one-CL car
Lit. ‘You can see there’s a car there.

(OpenSub)

In other cases, the definite article is used to denote uniquely identifiable referents
(that is, a referent which is identifiable independently from the discourse structure
or the extra—linguistic setting):

[21] Eneffet, alabase de I’ organisation administrative,

in fact  at the base of the organisation administrative

il y a le Fokontany qui est la subdivision
itgxp, there has the.m.sg F. REL.S is the subdivision
administrative de base de la commune.

administrative of base of the.F.sc commune

Lit. Indeed, at the base of the administrative organisation, there is the Fokontany,
which is the basic administrative subdivision of the Commune.’

(MultiUN)

The definite article can also modify in French nouns describing uncountable
intangible entities or abstract concepts that pertain to general world knowledge
such as terrorism, poverty, truth. They cannot be modified by other determiners
(cf. [22a] with [2227]). Such referents are typically expressed by bare nouns in
Chinese (example [22b]).

[22a] Oui, je crois u il a e hus.
J q y « fyphus
yes 1sc believe.PrRs.sG that itpxpr, there has the.m.sc typhus

Yes, I believe there’s typhus.’
(OpenSub)

[222] Je crois qu il y a  {*un/*du} typhus.
Isc believe.Prs.1sG that itpxpr there has a.M/PA.M.SG typhus

*1 believe there’s one/some typhus.’

[22b] &1, FRANEG G FEPERIT
Shide, wo zhiddo you shanghdnbing zai  liuxing.
right 1sc know HAVE typhus PROG spread

Lit. ‘Right, I know there is typhus spreading.’
(OpenSub)
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Demonstrative determiners (11.7%) tend to appear in event-reporting il y a-
constructions (see 4.2.3), in which they denote discourse-new referents (see [23a])
instead of discourse-old referents (i.e., the prototypical anaphoric function of demon-
strative determiners) '2 Such referents are encoded by indefinite nouns in the Chinese
aligned sentences (within or outside a ydu-construction). In [23b], a rather marginal
formulation (2 instances), the relevant NP appears as an indefinite quantified subject.

[23a] Ilya huit ans il y a  ce vieil homme
ago eight years itpxp. there has thism old man

qui  est venu me frapper le visage
REL.S is come.PTCP.M.SG to.me hit.INF the.Mm.sG face

devant mon personnel.
in.front.of Poss.1sG.M.sG staff

(23b] J\EERTAESKEER T MR TR,
Ba  nidn qidn [yi-ge ldotéu  jin-ldi]
eight year before one-cL old.man enter-come
dangzhe w6 shouxia  de mian shan-le w6 érguang.
facing  1sG leadership suB face box-pPFv 1sG ear

‘Eight years ago this old man came in and slapped me around in front of my crew.’

(OpenSub)

Despite being frequently included in the examples of il y a-constructions provided
in the literature (at least on il y a-clefts), proper names are less frequent (8%), as
already pointed out by Karssenberg (2018: 99).

[24a] —Je ne suis pas seul. I y a  Sal
1sc NEG be.Prs.1sG NEG alone itgxp; there has S.

— Pour Salvatore? — C’est un tueur. On a fait le Viétnam. Pour nous, tuer c’est rien.

‘Tm not alone. I got (lit. there is) Sal. — Sal, what’s that for, Salvatore? — Yeah. Sal,
he’s a killer. We're Vietnam veterans so killing don’t mean anything to us.’

(OpenSub)

[24b] BARE NN BHYIR.
Wo bt shi yi-ge rén.  Hii you Sha‘r.
Isc NEG be one-cL person also HAVE S.

Lit. Tm not alone. There’s also Sal.

(OpenSub)

12. See Lambrecht (1994: 83) on English. Such usage of the demonstrative determiner has been labelled
“indefinite this” (Prince, 1981).
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Taken together, proper names and personal pronouns — and to a lesser extent
possessive determiners — are elements highly ranked in topichood hierarchies (Gundel
etal., 1993), and as such these forms are expected to be most strongly banned from
Chinese ydu-constructions.

The most definite pivots (i.e., all pivot types except the ones modified by definite
articles) are predominantly found in the spoken corpus (37 out of 42 occurrences
in the OpenSub corpus).

4.2. The functions associated to French il y a-constructions

The occurrences of il y a-constructions have been classified according to their
discourse functions and semantic properties (the labels used in the tables are illustrated
in the next subsections). As several parameters can coexist, the numbers in brackets
illustrate the total number of occurrences of a given property (Table 2). This is
especially true for sentences where the pivot stands in a part-whole relation with a
given referential set. Such part-whole relationship often underlies the expression
of a list-reading meaning.

Functions Count %
(including
overlaps)
Inter-clause list 27 (32) | 19.8% (22.7%)
Sentence-level list 16 (35) | 11.7% (18.3%)
Sentence-level list + Inter-clause list 3 2.2%
Enumerative Sentence-level list + Locative 3 2.2%
Part-whole 8 (23) 5.8% (16.9%)
Part-whole + Sentence-level list 13 9.5%
Part-whole + Inter-clause list 2 1.4%
Locative 20 24) | 14.7% (17.6%)
Locative metaphoric 11 8%
Locative
Locative + Event-reporting 2 1.4%
Locative + Topic-promoting 2 1.4%
Event-reporting 16 (18) | 11.7% (13.2%)
Topic-promoting 10(12) | 7.3% (8.8%)
Existential 3 2.2%
Total 136 100%

Table 2 — The functional classification of French il y a-constructions (both subcorpora)
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Functions Count %

Enumerative 72 52.9%
Locative 35 25.7%
Event-reporting 16 11%
Topic-promoting 10 7.3%
Existential 3 2.2%
Total occurrences 136 100%

Table 3 — The functional classification of French il y a-constructions

in both subcorpora (main categories)

When several parameters are associated to the il y a-construction, one of them
turns out to be significant in motivating the choice of the aligned Chinese form.
Hence, for the sake of clarity — and at the cost of a certain simplification — Table 3
illustrates the data by classifying each sentence according to its most relevant property
only (e.g., “locative + event-reporting” sentences are classified as “locative”). Note
that, with the exception of the part-whole meaning, the concurrence of functions

remains relatively marginal.

Tables 4 and 5 below show the distribution of the functional properties identified
in il y a-constructions in the spoken and written subcorpora, respectively. Table 6
offers a global comparison of the main categories identified in the two subcorpora.

Functions Count %
(including
overlaps)
Enumerative | Sentence-level list 13 (19) | 19.1% (27.9%)
Inter-clause list 0 0%
Sentence-level list + Locative 2 2.9%
Part-whole + Sentence-level list 4 5.8%
Locative Locative 18 (23) | 26.4% (33.8%)
Locative metaphoric 3 4.4%
Locative + Event-reporting 2 2.9%
Locative + Topic-promoting 2 2.9%
Event-reporting 14 (16) | 20.5% (23.5%)
Topic-promoting 9(11) | 13.2% (16.1%)
Existential 1 1.4%
Total 68 100%

Table 4 — The functional classification of French il y a-constructions in the OpenSub corpus
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Functions Count | %
Enumerative | Inter-clause list 27 (32) 39.7% (47%)
Part-whole 8(19) | 11.7% (27.9%)
Sentence-level list 3 (16) 4.4% (23.5%)
Sentence-level list + Inter-clause list 3 4.4%
Sentence-level list + Locative metaphoric 1 1.4%
Part-whole + Sentence-level list 9 13.2%
Part-whole + Inter-clause list 2 2.9%
Locative Locative 2 2.9%
Locative metaphoric 8(9) | 11.7% (13.2%)
Event-reporting 2 2.9%
Topic-promoting 1 1.4%
Existential 2 2.9%
Total 68 100%

Table 5 — The functional classification of French il y a-constructions
in the MultiUN corpus

Subcorpora OpenSub MultiUN

Count % Count %
Enumerative 19 27.9% 53 77.9%
Locative 25 36.7% 10 14.7%
Event-reporting 14 20.5% 2 2.9%
Topic-promoting 9 13.2% 1 1.4%
Existential 1 1.4% 2 2.9%
Subtotal 68 100% 68 100%

Table 6 — The functional classification of French il y a-constructions
in each subcorpus (main categories)

In what follows, the criteria for identifying each function are detailed and
examples are provided.
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4.2.1. Enumerative

The “enumerative” or “list-reading” use of the existential/presentational construction
has been identified as a context neutralising the definiteness restriction on the pivot.
As Lambrecht (2002: 199) puts it:

English and French behave alike with respect to the possible occurrence of definite
NPs, including independent pronouns, in the so-called “listing” use of the existential
construction [...]. In both languages, the constraint on the cognitive status of the
presented entity can be cancelled if the entity belongs to a SET whose existence is
pragmatically presupposed in the discourse, but whose MEMBERS have not yet
been determined at utterance time.

(Lambrecht, 2002: 199)

Overall, 72 out of 136 occurrences (52.9%) of il y a-constructions in my
data (Table 3) are characterised by the expression of an enumerative meaning.
This can either occur within the same sentence (labelled “sentence-level list”,
31 occurrences) (e.g. [25a]), as a connection between sentences (labelled “inter-
clause list”, 35 occurrences) (e.g. [25b]) and by establishing an explicit part-whole
relation between the pivot and a larger referential group (labelled “part-whole”,
25 occurrences) (e.g. [25¢]). As mentioned earlier, the three parameters can coexist,
as in example [25d] and [25¢] which instantiates a part-whole relation while
expressing a sentence-level and inter-clause list meaning, respectively.

[25a] Enumerative il y a-construction (sentence-level list)

11 y avait moi, Nicky, et un jeune, Carson.
itexpr, there had me N. and a.M.sG young.person C.

‘It (lit. There) was me, Nicky and this kid Carson.’

(OpenSub)

[25b] Enumerative il y a-construction (inter-clause list)

Premiérement, il y a e lien entre ce
firstly itgxpr, there has the.m.sc link between PRO
que nous accomplissons ici et ce que les

that 1pL  accomplish.prs.1pL here and PRo that the.rL

parlementaires, dans des cadres  similaires,
parlamentarians in INDF.ART.PL settings similar

sont appelés a accomplir chez eux.
be.prs.3PL call.PTCP.PL to accomplish.INF at  them

13.  “[T]he communicative function of [enumerative existential] sentences [...] is to draw the attention of the
addressee towards some entity (or a set of entities) that is relevant for some purpose under discussion”
(Lumsden, 1988: 151).
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Lit. ‘First, there is the link between what we do here and what parliamentarians in
similar settings are called upon to do at home.’

(MultiUN)

[25¢] Enumerative il y a-construction (part-whole relation)

Parmi  les défis qu’ affronte I'  Union
between the.pL challenges REL.0 face.Prs.3sc the Union

du Maghreb arabe, il y a e probléme
of.them Maghreb arab  itpxpr there has the.M.sc problem

dit du Sahara occidental.

called of.them Sahara western

‘Among the challenges faced by the Mahgreb, there is the so-called problem of the
Western Sahara.’

(MultiUN)

[25d] Enumerative il y a-construction (part-whole + sentence-level list)

Parmi  les nombreux obstacles au développement
between the.PL numerous impediments to.the development

socio-économique en Afrique, il y a la pauvreté,
socio-economic in Africa  itpxpr, there has the.F.sG poverty
les systtmes médiocres de prestation des  soins de santé,
the.pL systems poor of delivery  of.the healthcare

les guerres régionales et les conflits ~ civils.

the.PL  wars regional and the.pL conflicts civil

Lit. ‘Among the many impediments to social and economic development in
Africa there are poverty, poor health delivery systems, intra-regional wars and civil
conflicts.’

(MultiUN)

[25¢] Enumerative il y a-construction (part-whole + inter-clause list)

Le tervorisme d’Al-Qaida se décline aujourd’bui en trois groupes distincts mais liés entre eux:

premierement, il y a les anciens dirigeants,
firstly itgxp, there has the.pL ancient leaders
dont les noms sont bien connus;

of.which the.rL names be.prs.3PL well know.pTCP.PL

deuxiemement, il y a les combattants qui
secondly itexp, there has the.pL fighters REL.S
sont passés par les camps d’entrainement

be.prs.3PL pass.pTCP.PL by the.PL camps of training
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afghans et en sont sortis terroristes confirmés;
Afghan and ofiit be.PRS.3PL exit.PTCP.PL terrorists experienced

et troisiémement, il y a une nouvelle génération en pleine expansion de partisans qui

peuvent trés bien n’étre jamais sortis de leur pays mais qui adbérent aux fondements du
message d’Al-Qaida.

Lit. ‘Al-Qaida terrorism now comprises three distinct but interlinked groups:
first, there is the old leadership whose names are well known; second, there are
the fighters who attended the camps in Afghanistan and graduated as experienced
terrorists; and third, there is a new and growing generation of supporters who may
never have left their countries of residence but have embraced the core elements of

the Al-Qaida message.’
(MultiUN)

4.2.2. Llocative

The sentences classified as “locative” are those expressing an explicit relation between
the pivot and a spatial reference frame, i.e. between a Figure (F) and a Ground (G)
in Creissels’ (2019) terms (see Talmy, 2000, who introduced the Figure/Ground
dichotomy in linguistics), as in [26a]. These include metaphorical locative relations
(e.g. [26b]). Metaphorical locative sentences are mostly found in the MultiUn
corpus (8/10 occurrences), while concrete locative sentences are mostly found in
the OpenSub corpus (20/23 occurrences).

[26a] Locative il y a-construction

[A 15 km]e), il y a les Allemands !
at 15 km itgxpr, there has the.pL Germans

Lit. ‘15km from here, there are the Germans!

(OpenSub)

[26b] Metaphorical locative il y a-construction

[Au  cceur de chaque phobie]), il y a

at.the heart of each  phobia itgxpr, there has
la peur de perdre le contrdle).

the.F.sc fear of lose.INF the.M.sG control

Lit. ‘At the heart of every phobia, there is the fear of losing control’
(MultiUN)

4.2.3. Event-reporting

In event-reporting sentences (see Sasse, 1987, and Lambrecht, 1988), the (unanchored)
pivot is expressed as participating in an event and is not promoted to topic status in
the continuing discourse.
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[27a] Event-reporting il y a-construction (written register)

n y a e terrorisme qui  frappe
itgxp, there has the.M.sG terrorism REL.S hit.PRS.3sG

de nombreuses sociétés
of numerous societies

alors méme que la pauvreté, Uignorance et la maladie se répandent dans maintes régions
du monde.

Lit. “There is the terrorism hitting several societies while poverty, ignorance and
illness are spreading in many regions of the world.’

(MultiUN)

[27b] Event-reporting il y a-construction (spoken register)

Ensuite... Oh, il y a  eu Don qui
then INT itgxpr, there has have.prce D. REL.S
rompait avec moi tous les vendredis pour que je

break.psT.3s¢ with me all.pL the.pL Fridays for that Isc

sois pas dans ses pattes le  weekend.
be.sBjv.PRs.1sG NEG in  P0ss.3sG.F.PL paws the weekend

‘And then... Oh, there was (lit. there has been) Don who broke up with me every
Friday so that he could have his weekends free.’

(OpenSub)

4.2.4. Topic-promoting

In principle, all — or most — il y a-constructions are “presentational” in the sense
that they include at least non-topical and typically discourse-new referents (see
Carlier & Lahousse, forth.). The term “topic-promoting” is preferred here to
characterise, in a narrow sense, the constructions including unanchored referents
that are explicitly promoted to topic status. This is an operational choice as pivots
standing in a part-whole relation with a given set, can of course be promoted to
the topic status at least within the paragraph that concerns them. For the purposes
of this study, this distinction suflices in that the enumerative function turns out to
be crucial in identifying a subgroup of constructions in Chinese. By contrast, the
topic-promoting function can coexist with the establishment of a locative relation
between the Figure and an explicit Ground, as can be seen in the examples below.

[28a] Topic-promoting il y a-construction

I y avait ce gars, Wayne Dobbs,
itpxpr. there have.psT.3s¢ thism guy W.D.

il avait 24ans. 1l travaillait a
3sc.M have.PsT.3sG¢ 24 years 3sc.M work.psT.3sG at
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temps partiel dans un magasin de copies.
part-time in a copy shop

Lit. ‘“There was this guy, Wayne Dobbs, 24 years old. He worked part-time in a
copy shop.’
(OpenSub)

[28b] Locative + topic-promoting ydu-construction
AT N, 1Wayne Dobbs, 24%, fE— AN EN 5 BLAKGHEHA.
[Zheli]g) you ge réng, jiao Wayne Dobbs, 24 sui,
here HAVE CL person be.called W.D. 24 years
zai yi-ge  yingyindian=li zuo jianzhi.
at one-CL copy.shop=in do part.time.work
Lit. “There’s a person here, named Wayne Dobbs, 24, working part-time in a copy
shop.’
(OpenSub)

Note that the pivot in the French sentence is represented by a noun modified by
a demonstrative determiner. Here the demonstrative determiner is used not to refer
anaphorically or deictically, but to encode a discourse-new referent by highlighting
its salience in the continuing discourse.

4.2.5. Existential

Finally, the few sentences classified as “existential” are those expressing the literal
existence outside enumerative contexts. In the following example [29a], the pivot
(le terrorisme “the terrorism”) is discourse-old and topical, and its inclusion in the
il y a-construction is allowed by the full existential meaning of i/ y a. Note that the same
proposition is expressed in Chinese by using the lexical verb ciinzai “exist” (see [29b]).

[29a] 11 ne peut pas y avoir de démocratie
itexp. NEG can.PRS.3sG NEG there haveINr of democracy

tant qu’ il y a e terrorisme.
aslong.as itpxpr there has the.M.sG terrorism

‘There can be no democracy as long as there is terrorism.’

(MultiUN)

[29b] EAFAERMGEX, WA RT.
Zhiyao  cunzai kdongbuzhuyi, jit  bG hui ydu minzhu.
provided exist  terrorism then NEG can HAVE democracy

Lit. ‘As long as terrorism exists, there can be no democracy.’

(MultiUN)
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In what follows, I will analyse the Chinese examples aligned with the
il y a-constructions of the French subcorpus, by considering first the syntactic
structures before turning to the marking at the NP level, and the interaction
between the two levels of analysis.

43. The distribution of Chinese structures

Table 7 shows the Chinese syntactic structures aligned with French il y a-constructions
(the spoken and written registers are both considered).

As expected, there is no one-to-one correspondence between French
il y a-constructions and Chinese ydu-constructions. However, somewhat surprisingly,
the ydu-construction is nonetheless the most frequent (36.7%). In section 4.5, I will
analyse the definiteness of the pivots included in these constructions. In the copular
shi-constructions (19.8%), the relevant NP (i.e., the “pivot” in the French sentence)
is introduced as the argument of the copular verb shi “be”, while in subject-verb (SV)
sentences, it appears as a canonical preverbal subject (11%). The use of lexical verb
baokuo “include” (8.8%) makes explicit the meronymic relation (i.e., the inclusion
of the relevant NP to a larger group) often observed in the written register. NP-only
constructions are also found in enumerative contexts. Locative shi-constructions (8%)
differ from copular shi-constructions in that the precopular position is occupied by a
locative expression ([NPg oy + $hi + NPrigy]). In 4 occurrences, il y a is aligned with the
lexical verb ciinzai “exist” (as in [29b] above). The possessive use of verb you is rather
marginal (2.2%), as are other strategies identified in the corpus: verb-subject (VS)
order, the other verb-object (VO) constructions — beside the ones classified separately,

\

the use of the form [zai “at” + NP] and perception verbs.

Structure Count %

Yéu “there be” 50 36.7%
Copular shi “be” 27 19.8%
SV 15 11.0%
Baokuo “include” 12 8.8%
Locative shi “be” 11 8.0%
NP only 5 3.6%
Ciinzai “exist” 4 2.9%
Possessive you 3 2.2%
VS 3 2.2%
Other VO 3 2.2%
Zai “at” 2 1.4%
Perception verbs 1 0.7%
Total 136 100%

Table 7 — The overall distribution of the Chinese structures
aligned with French il y a-constructions
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MultiUN OpenSub
Yoéu “there be” 12 (17.6%) 38 (55.8%)
Copular shi “be” 23 (33.8%) 4 (5.8%)
Locative shi “be” 2 (2.9%) 9 (13.2%)
Baokuo “include” 11 (16.1%) 1 (1.4%)
sy 10 (14.7%) 5 (7.4%)
NP only 3 (4.4%) 2 (2.9%)
Ciinzai “exist” 4 (5.8%) 0 (0%)
Possessive you 0 (0.0%) 3 (4.4%)
Vs 1 (1.4%) 2 (2.9%)
Zai “a” 0 (0.0%) 2 (2.9%)
Perception verbs 0 (0.0%) 1 (1.4%)
Other VO 2 (2.9%) 1 (1.4%)
Subtotal 68 (100%) 68 (100%)

Table 8 — The distribution of Chinese structures in each subcorpus

Table 8 illustrates the distribution of the Chinese structures aligned with French
il y a-constructions in each subcorpus.

Several findings are noteworthy. In the spoken corpus, the ydu-construction
is the most frequently used strategy (55.8%), while in the written register, most
French il y a-sentences with a definite pivot correspond in Chinese to strategies
other than the use of ydu. In particular, recall that in the MultiUN corpus the
il y a-construction is primarily used in enumerative contexts, and especially to ensure
inter-clause list reading (47%). For this purpose, written Chinese tends to use the
copular verb shi “be” associated to a connector such as a generic noun preceded
by an ordinal number. The lexical verb baokuo “include” makes explicit a relation
between the “pivot” and a given referential set. By contrast, the latter strategy is
almost absent in the OpenSub corpus (one occurrence). The SV construction is
more frequent in the written corpus (14.7%) but is represented in the spoken
corpus as well (7.4%).

In what follows, the strategies observed in each subcorpus are analysed in detail.

4.3.1.  The written corpus

In the MultiUN corpus, within the inter-clause list the relevant NP is systematically
introduced by the copular verb shi, with a lexical connector such as shouxian “first”
or a generic noun (such as didn “point”) preceded by an ordinal number (e.g. diyi/
diér/... didn “the first/second/etc. point”) in the preverbal position.
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[30a] Enumerative il y a-construction (inter-clause list)

Premiérement, il y a le lien entre  ce
firstly itpxpr. there has the.m.sg link between prO
que nous accomplissons ici et ce que les

that 1pL  accomplish.Prs.1pL here and pPro that the.rL

parlementaires, dans des cadres  similaires,
parlamentarians in  INDF.ART.PL settings similar.pL
sont appelés a accomplir chez eux.

be.Prs.3pL call.pTcP.PL to accomplish.INF at  them

Lit. First, there is the link between what we do here and what parliamentarians in
similar settings are called upon to do at home.’

(MultiUN)
[30b] B 4G FRATTAE IX B AT AN AR RO D ATTAE AL R 358 Hh e 2 S A [ Y Al )
TAEZ AR
Shoéuxian shi [women zai zhéli sud zudo de gongzudo hé
first be 1pL at here sup do suB work with
yiyuinmen zai  leisi hudnjing zhong bei  yaoqit
parlamentarian at similar context in PASS request
zdi guéd-nei su6 zud de gongzud zhijian  de] lidnxi.
at State-inside suB do suB work between suB link

‘First is the link between what we do here and what parliamentarians, in similar
settings, are called upon to do at home.’

(MultUN)

This subgroup of copular shi-constructions, whose structure can be illustrated
by [31], is systematically associated to the expression of inter-clause listing (all
15 occurrences) and is only found in the MultiUN corpus.

[31] [{Connector / ordinal No + N1} + shi “be” + N2]

When the expression of inter-clause list goes along with the instantiation of an
explicit meronymic relation, the N1 is no longer a generic noun (such as didn “point”
or wénti “question”), but rather it is an hyperonim pointing to the broader set to which
the N2 belongs. In [32], the general referent (i.c., “the three groups of Al-Qaida
terrorism”) is first introduced before detailing its members. In the Chinese version,
each instance of the group is introduced as the argument of the copular verb shi “be”
within the pattern “the first/second/... N1 is N2”. (Note that in the aligned English

sentence [32c], only the connectors are used.)

[32a] Enumerative il y a-construction (part-whole + inter-clause list)

Le terrorisme d’Al-Qaida se décline aujourd’bui en trois groupes distincts mais liés entre eux:
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premiérement, il y a les anciens  dirigeants,
firstly itgxpr, there has the.PL ancient.PL leaders
dont les noms sont bien connus;

of.which the.rL names be.prs.3PL well know.pTCP.PL

deuxiémement, il y a les combattants qui
secondly itepr  there has the.pL fighters REL.S
sont passés par les  camps d'entrainement

be.prs.3PL pass.PTCP.PL by the.PL camps of training

afghans et en sont sortis terroristes confirmés;

Afghan and of.it be.PRS.3PL exit.PTCP.PL terrorists experienced

et troisiémement, il y a une nouvelle génération en pleine expansion de partisans qui

peuvent trés bien n’étre jamais sortis de leur pays mais qui adbérent aux fondements du
message d’Al-Qaida.

(= [25¢])

LR AT M S SCIAE =N R O BB R AR A4l 5 —4l
(P R AT 2, AT 44 7 KK B REETE, 28 —4LRAERT s V8 2
PNER I R 00, AT 200w R Sy 1, BB = AR TR
AW I SCREE S Al AT AT BE AR BEAT BT e T, AR S A 21
5 BRI ON .

Jidi ziizhi kongbizhilyi xianzai yoéu san-ge bitdng, danshi you xiangbi lidnxi de jitudn
ztichéng:

Diyi zu de shi yuinlii  de lingddo céng, timen

first group suB be originally suB boss level 3pL

de mingzi dajia ¢érshunéngxiang, dier i shi zai

SUB name everyone be.familiar.with second group be at

Afuhan yingdi  shouxun  biye de  zhandoduyudn

Afghanistan campsite be.trained graduate sus fighter

tamen shi jingyan fengfu de kongbuyi fenui,

3L be experience rich  suB terrorism element

di-san zii shi xin_de yidai rén shii biduan zengjia de zhichizhé, tamen kénéng congldi

méiyou likdi-guo julith gud, danshi yonghi Jidi ziizhi xinxi de héxin néirdng.

‘Al-Qaida terrorism now comprises three distinct but interlinked groups: first, the
old leadership whose names are well known; second, the fighters who attended the

camps in Afghanistan and graduated as experienced terrorists; and third, a new

and growing generation of supporters who may never have left their countries of

residence but have embraced the core elements of the Al-Qaida message.’

(MultiUN)
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In the remaining occurrences of the copular shi-construction, the relevant NP is
also introduced as the argument of shi, but without this specialised use of a connector.
Such sentences are found in sentence-level enumerative and locative contexts.

As mentioned earlier, another strategy linked to the written register is the use
of the lexical verb bdokuo “include”. All sentences with baokuo in the data occur
when a meronymic relation is instantiated. Note that sometimes such part-whole
relation may be expressed only in the Chinese sentence and not in the aligned French
il y a-construction (recall that only explicitly marked relations were considered in
the classification) .

[33a] Enumerative il y a-construction (inter-clause list)

Deuxi¢emement, il y a les prisonniers qui
secondly itexp, there has the.pL prisoners  REL.S

ont achevé de purger leur peine
have.prs.3PL finish.pTcP of serve.INF their sentence

mais sont encore incarcérés et dont la détention est donc a la fois illégale et arbitraire.

‘Second, there are prisoners who have completed their sentences but are still being
held, making their detention both illegal and arbitrary.

(MultiUN)

[33b] Enumerative ydu-construction (part-whole + inter-clause list)

SR, BRI EA IR B KNI, R At AT 40 BR b 2 AR VA AT

RIAT A
Diér l¢i, baokué [fimin xingqi dan

second type include finish.to.serve detention.time but

réngrin bei julid  de] qitfan,

yet pass detain suB criminal

Jjidng tamen jalit yi zbong shi féifd bé rényi de xingwéi.

‘The second category includes prisoners who have served their sentences but are still

in detention, and whose detention in prison is an unlawful and arbitrary act.’

The canonical SV order (14.7%) is not associated to any one particular function
in the written corpus. One consistent parameter is that SV sentences are not used
in contexts where a part-whole relation is instantiated. In [34b], the SV pattern is
aligned with a locative il y a-construction in French [34a].

[34a] Locative il y a-construction
C est [en Inde]g qu il y aurait le  plus

it is in India  that itgxer there have.conp.3sG the.M most

14.  Only 2 sentences of this kind are found in the corpus.
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de séropositifsg.
of HIV.positive.persons

Lit. Tt is in India that there would be the most HIV-positive people.’
(MultiUN)

(34b] Hftivt, R SCRL R R I S AT AT AR FE 5
Ju guji, Yindu Aizibing huanzhé chaoguo
according estimate India AIDS  patient exceed

shijie=shang rénhé qita guojia.

world=on  any  other country

Lit. ‘Tt is estimated that India’s HIV-positive people exceed (those of) any other
country in the world.’

‘India is now estimated to have more people living with HIV than any other country
in the world.

(MultiUN)

Note that in the French sentence, the locative (en Inde “in India”) is focalised by
means of the cest “it”-construction. In the Chinese sentence, the locative appears
as a nominal complement, while the relevant noun (i.e., the “pivot”) is encoded as
the nominal head (dizibing buanzhé “AIDS patients”). The pivot NP plays the role
of the subject of the sentence.

Besides the increased presence of bare-head NPs, the SV order cannot be seen
as a strategy to prevent strong NPs from appearing in the pivotal position of a
you-construction, as the same kind of nominals can occur in both positions (see
Section 4.4) with the exception of marked indefinite NPs which do not occur as
preverbal subjects in the written subcorpus.

The ydu-construction (17.6%) is used in enumerative contexts in the MultiUn
corpus, and especially to express inter-clause list-readings. Contrary to the copular
shi-construction that can be used to the same purpose, here most pivots are indefinite
(i.e., classified nouns) (see Section 4.4).

4.3.2. The spoken corpus

As mentioned earlier, the ydu-construction is the most frequent syntactic form in the
spoken subcorpus, where it can convey the (i) event-reporting, (ii) topic-promoting,
(iii) sentence-level list-reading and (iv) locative functions, to the same extent. It com-
petes with the locative shi-construction ([NPgrounn + shi “be” + NPrigure]) in contexts
where the relation between the Figure and a Ground is explicitly expressed (13.2%)
(cf. [35b], [36b] with [37b]). This strategy is mostly observed in the OpenSub corpus.

[35a] Locative il y a-construction

[A 15 km]), il y a les Allemands!
at 15 km itgxpr, there has the.pL Germans
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[35D]

[36a]

[36b]

[37a]

[37b]

Ludovica Lena

Lit. ‘15km from here, there are the Germans!’

(= [26a], OpenSub)

TRA BT BEAL, AR A .
[Ni-tiao lu de shi i  chi]g, jiu shi Dégudréng.

that-cL road suB ten mile place then be German

‘Ten miles up that road are the Germans!

(OpenSub)

Locative + event-reporting il ) a-construction

Je me vois monter  sur scéne, et il y a
IsG me see.PRS.1SG go.up.INF on stage and itgxpr there has

tous ces  jeunesy [dans le  publiclg qui  scandent

allM.PL these young.PL in  the audience REL.S chant.PRs.3PL
mon nom, comme si j  étais une rock-star.
POss.1sG.M.sG name like if 1sG be.psT.1sG a.F rockstar

‘I’s just this fantasy of me stepping out on stage, and there are all these kids out in
the audience chanting my name, like I'm a rock star.

(OpenSub)

REAR N E A2 TR [ 27 S 3 Fe i 44
[Guanzhongxi=shing] dou shi wode téngxuée
audience=on all be my classmate
jianjiao-zhe wode mingzi

scream-DUR my — name

Lit. ‘On the whole audience were my classmates screaming my name.’

(OpenSub)

Locative il y a-construction

[Au  sous-sol] (), il y a le seul PDP-10
at.the basement itpxpr, there has the.m.sc only PDP-10

encore relié au net).

still connected at.the net
‘In the basement is (lit. there is) the only PDP-10 still active and on the Internet.
(OpenSub)

TR A SR B DR AL P 25
[Nali] you yudnshi de zilidochuligi).

there HAVE original SUB processor

URL: http://journals.openedition.org/discours/12249



An Unbridgeable Gap? The Treatment of Definiteness Restrictions in French and Chinese... 31

Lit. ‘There is the original processor there.’

(OpenSub)

For the sake of completeness, it should be noted that in 2 occurrences classified as
locative shi-constructions in the OpenSub corpus, the verb shi is preceded by the forms
Jjiexialdi or jiexiaqi “next, then”. Both occur in event-reporting contexts. Although
a locative expression is not present, these forms also introduce the relevant NP in
the postcopular position, with no (regular) subject in the precopular position.

[38a] TR AMIZICHLLIEM 2 v fr TR Ja RSt — AN T, T L2
iy d kL]
W6 dagai gai bd naxié gaisi de yaopian tin-le dan zhibou wd dagai jitt yi shui bir gi le,
[jiexiaqu] jiu  shi gaisi de eméng a
next then be damned suB nightmare sFp

‘I should probably just take those fucking pills, but then I just sleep all the time, and
then there’s the fucking nightmares.’

(OpenSub)

[38b] Hz Fofd---mk, &5%, AhdgE BRI T UOX AT 5 E R
[Jiexialdi] shi... 6, shi Téng, ta méi zhouwu
next be INT be T.  3sc every Friday
yaio hé w6 fénshéu yicd czheyang ta  jiu
want with 1sG breake.up once this.way 3sc then
yongy6u ziyéu de zhoumo
have free suB weekend

‘And then... Oh, there was Don who broke up with me every Friday so that he could
have his weekends free.’

(OpenSub) (cf. with [27b])

SV sentences (7.4%) mostly occur in event-reporting contexts where the
relevant NP is encoded as an indefinite quantified subject (as in [23b] above), either
marginally it is a noun modified by a demonstrative used deictically (example [39b])
or as an indefinite noun modified by a possessive determiner (example [40b]),
denoting an anchored indefinite referent (in a deictic locative sentence).

[39a] Event-reporting il y a-construction
Qu'est-ce qui s'est passé la-bas?

n y avait ce crabe qui ne voulait
itexpr, there have.psT.3sG this.M prawn REL.S NEG want.PRS.3sG

pas m’ écouter, un crabe trés indiscipliné
NEG to.me listen.INF aM prawn very unruly
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‘What happened out there? (Lit. There was) this prawn (lit. who) wouldn’t listen to
me, one really unruly prawn.’

(OpenSub)

[39b] LA AT T 2 ABLERAR TARASAN 15 W FR I L rfr— AN IR SRR T AS <7 R
Nabian chii shénme shi le?

Na-xi¢ di xia-men génbén bu kén ting w6 de,

that-few big prawn-pL basically NEG willing hear 1sc sus
qizhong yi-ge  hdi tebié bu shou guiju
between.them one-cL also especially unruly

Lit. “‘What was going on over there? Those prawns wouldn’t listen to me, one of

them was particularly unruly.’

(OpenSub)

[40a] Event-reporting (deictic) il y a-construction
Uh-oh, il y a  ton copain.
INT itgxpr, there has P0ss.2sG.M.SG mate
‘Un-oh, there’s your mate.’

(OpenSub)

[40b] PRI 5 —FEAETR
Ni de ling yi ban zii na
2sG suB other one mate be.at there

Lit. ‘Your other mate is there.

(OpenSub)

All these pivot types, including the strong ones, can occur in the pivotal position
of a ydu-construction (4.5).

4.4. NP types in the Chinese subcorpus

Let us now consider the types of NPs aligned with the French pivots, by first
considering all the structures identified in the Chinese corpus (Table 9).

As discussed in Section 2, bare nouns are unmarked with respect to indefinite-
ness. Previous studies pointed out that their interpretation is dependent on their
sentence position, with the postverbal position (including the post-ydu position)
being associated to the indefinite reading. However, bare nouns which have an
intrinsic unique reference make an exception. In [41a] the ydu-construction
includes the bare noun shangdi in the pivotal position which refers to the uniquely
identifiable “entity” of “God” (cf. with the French [41b] and English [41c] aligned

sentences).
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NP types Count %

Bare noun 28 20.5%
Classifier + N 24 17.6%
Bare-head NP + Pre-nominal RC 23 16.9%
Bare-head NP 21 15.4%
Clause 10 7.3%
Proper name 10 7.3%
Demonstrative + N 6 4.4%
Personal pronoun 4 2.9%
Possessive determiner + N 4 2.9%
Classified noun + Proper name 2 1.4%
Indefinite quantifier + N 2 1.4%
Ordinal number + N 1 0.7%
Possessive determiner + Proper name 1 0.7%
Total 136 100%

Table 9 — The distribution of NP types in the Chinese subcorpus (all sentence structures)

[41a]

[41D]

[41c]

JEk—IT 4R HA i AR AR .

Yuanldi i kaishi zhi you shangdi hé tianshi.
originally as.soon.as start only HAVE god and angel
Lit. ‘Originally, when it all started there was only God and angels.’
(OpenSub)

Au  début, il y avait Lui et nous
at.the beginning itpxp. there have.PsT.3s¢ 3sc and 1pL

Lit. In the beginning, there was him and us.’

(OpenSub)

See, in the beginning it was just us and him, angels and God.

(OpenSub)

A particular case is that of bare nouns denoting abstract notions such as terrorism,
poverty, truth (which in French, but not in English, are modified by a definite
article). Although such concepts defy definiteness or specificity by virtue of their
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being abstract (and indeed the relevant nouns are uncountable '®), they are familiar
to the interlocutors and as such are comparable to nouns with a uniquely identifiable
reference . The following are examples of a bare noun of such kind in preverbal
(example [42a]) and postverbal (example [42b]) position. In both cases, kdngbiizhiiyi
refers to the abstract concept of “terrorism”, and its referential value is not influenced
by the position in the sentence V7.

[42a] R SOEBIMAE 2 EZK () .
Kongbuzhiyi zhéng weixié-zhe xudué  guéijia (...).
terrorism PROG  threat-DUR many countries

‘Terrorism is threatening many countries (...).

(MultiUN)

[42b] REAFAERMG EX, WiASH IR,
Zhiyao  cinzai kongbuzhiyi, jiu bu  hui ydu minzhu
provided exist  terrorism then NEG can HAVE democracy

Lit. ‘As long as terrorism exists, there can be no democracy.’

(MultiUN) (= [29b])

In the corpus, 16 out of 28 occurrences of bare nouns either have a unique
reference or denote invariably familiar abstract concepts, and as such can be considered
as strong pivots.

Bare-head NPs are highly represented in the data collected (32.3% of the total
occurrences, including bare-head NPs with a pre-nominal relative clause). Although
formally unmarked, these referring expressions are no less “definite” than French
nouns modified by a definite article including a nominal complement. They can
be considered as invariably definite since the pre-nominal material contribute to
single out the reference of the noun phrase. For this reason, Chen (1986: 16-17,
cited in LaPolla, 1995) considered that all NPs marked with a genitive phrase or a
relative clause to be “definite”.

Formally marked indefinite NPs (i.e., classified nouns and indefinite quantifiers)
strongly tend to occur as the pivots in ydu-constructions (21/28 occurrences).

Nouns marked by a demonstrative determiner are rather underrepresented in
the Chinese data (4.4%), a fact that directly points to a low functional correlation

15. A reviewer points out to me examples such as zhé zhong kdngbiizhiiyi “this kind of terrorism” and lidng
zhdng bitdng de kéngbizhbityi “two different kinds of terrorism”. Such forms include zhdng which is a
measure word and not an individual classifier. Mass nouns are compatible with the former but not the

latter (Liu, 2012).
16. I am thankful to Delia Bentley (personal communication) for her insighful remarks on this point.

17. Similar observations can be made of the bare noun minzhi “democracy” appearing as the pivot of a
you-construction in [42b].
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between these referring expressions and the grammaticalised category of definite
articles in French (see Section 2).

Pivots marked as “clause” (7.3%) reflect the cases where French (nominal) pivots
are aligned with verbal phrases in Chinese. In [43a], the nominal head la nécessité
“the need” in the French pivot correspond to the auxiliary verb xiyao “to need”
in Chinese (example [43b]), both followed by an infinitive (“make globalization
more inclusive”).

[43a] Enumerative il y a-construction (part-whole instantiation)

Parmi les messages essentiels  qui  figurent
among the.PL messages essentia.PL REL.S appear.PRS.3PL

dans ce rapport, il y a la nécessité  de
in this.M.sG report  itgxpr, there has the.F.sG necessity of
rendre  la mondialisation plus  accessible a  tous (...).

make.INF  the.F.sG  globalization — more accessible to all.pL

Lit. ‘Among the essential messages that appear in this report, there is the need of
making globalization more inclusive (...).’

(MultiUN)

[43b] WA HMIREGEREY, OFEFEEM LM TE LA ().
Baogao zhong de guanjian xinxi zhong, baokuo
report among SUB key information among include
xuydo shi  quinqgithua géng ju baoréngxing (...).
need make globalization more possess inclusivity

Lit. ‘Among the key messages in this report include needing to make globalization

more inclusive (...).

(MultiUN)

Note that ydu is not used to introduce verbal phrases in the corpus (one occur-
rence, where it is followed by a comma); instead this is characteristic of baokuo
“include” and the copular shi-construction.

The next section focuses on the pivots observed in ydu-constructions.

4.5. NP types within the Chinese ydu-construction

Table 10 illustrates the types of NPs occurring as the pivots in ydu-constructions
aligned with the French il y a-constructions with a definite pivot.

Most pivots included in ydu-constructions are indefinite (e.g., classified nouns)
or unmarked with respect to definiteness (e.g., bare nouns). Among the latter
type of forms, 5 instances denote uniquely identifiable referents. Bare-head NPs
and bare-head NPs including a pre-nominal RC are scarcely represented in
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you-constructions (8%), especially with respect to their general distribution in
the Chinese data (32.3%). As mentioned earlier, such forms can be considered to
be invariably definite due to the identifying function of the pre-nominal material.
The under-representation of bare-head NP with prenominal RC can also be seen
as motivated by the tendency to avoid such complex NPs in the pivotal position.
All pivot types considered (n = 50), the data include 30 instances of monoclausal
you-constructions (i.e., without RC), 15 instances of ydu-construction with a post-
nominal RC (i.e., biclausal constructions), and only 5 instances of ydu-construction
with a pre-nominal RC.

Finally, you-constructions can include proper names (10%) and personal
pronouns (6%), with other types of strong modifiers (ordinal numbers, possessive
and demonstrative determiners) being marginal but attested.

Let us consider the distribution of pivot types in relation to the functions of
the ydu-constructions in the data (Table 11).

Pivot types Count %

Classifier + N 18 36%
Bare noun 12 24%
Proper name 5 10%
Personal pronoun 3 6%
Classifier + Proper name 2 4%
Bare-head NP 2 4%
Bare-head NP + Pre-nominal relative clause 2 4%
Indefinite quantifier + N 1 2%
Demonstrative determiner + N 1 2%
Ordinal number + N 1 2%
Possessive determiner + N 1 2%
Possessive determiner + Proper name 1 2%
Clause 1 2%
Total 50 100%

Table 10 — Pivot types in Chinese ysu-constructions
aligned with the French il y a-constructions + definite pivot
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Functions Count (including overlaps) %

Sentence-level list 9 (14) 18% (28%)
Event-reporting 10 (12) 20% (24%)
Topic-promoting 8(9) 16% (18%)
Inter-clause list 7 (8) 14% (16%)
Locative 4 (8) 8% (16%)
Part-whole 3 (6) 6% (12%)
Part-whole + Sentence-level list 3 6%
Locative + Event-reporting 2 4%
Locative + Topic-promoting 1 2%
Locative + Sentence-level list 1 2%
Locative metaphoric 1 2%
Sentence-level list + Inter-clause list 1 2%
Total 50 (107) 100%

Table 11 — The functions expressed by the ydu-constructions (both subcorpora)

The high frequency of indefinite pivots (Table 10) can seem surprising in a corpus

aligned with i/ y a-constructions including definite pivots. Recall that event-reporting

il y a-constructions in the data included discourse-new referents that are encoded
by nouns modified by the demonstrative determiner (e.g. [45a]) or by the definite
article (e.g. [44a]). Such pivots are typically expressed by indefinite NPs in Chinese,
i.e. classified nouns (e.g. [44b]) or semantically-indefinite bare nouns (e.g. [45b]).

[44a]

Event-reporting il y a-construction

Et il y a la escaladé la barriere.

and itpxpr, there has ther girl REL.s has climbed the.r fence

fille qui

Lit. ‘And there is the girl who climbed over the fence.

(OpenSub)
[44b] Event-reporting ydu-construction
A — LT T TR
Hii yéu yi  nilthdi piyu¢ qidnmén de  lan.
also HAVE one girl climb front.door suB fence

Lit. ‘There is also a girl who climbed the fence of the front door.
(OpenSub)
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[45a] Event-reporting il y a-construction

n y avait ces  moines et ils  psalmodiaient.
itpxp. there have.psT.3sGc these monks and they chant.psT.3pPL

‘There were these monks, and they were chanting.’

(OpenSub)

[45b] Locative + event-reporting ydu-construction
TR AT il NAERIEER o
[Nili] you séngrén zai  songge.
there ~ HAVE monk PROG chant

Lit. ‘There were monks chanting there.’

(OpenSub)

Topic-promoting ydu-constructions tend to include indefinite quantified NPs
(not indefinite bare nouns). Among these, it is worth mentioning the form
[ydu cL jigo...] “there is one called...” (2 occurrences), as in [46b], which introduce
a new and definite referent by means of an indefinite nominal expression (such
forms were discussed by Zhang, 2006):

[46a] Et il y avait Walter.
and itgxpr, there have.psT.3sc W.
‘And there was Walter.’
(OpenSub)

[46b] EATANM Walter.

Hii you ge [jilo Walter].
also HAVE cL call W.

Lit. ‘There was also one called Walter.

(OpenSub)

Although marginal, other NP types are attested as the pivots in topic-promoting
ydu-constructions, such as proper names and nouns modified by a possessive
determiner. You-constructions expressing an inter-clause list-reading (e.g. [47b])
also tend to include indefinite pivots (7/8 occurrences).

[47a] Enumerative il y a-construction (inter-clause list)

D’autre part, il y a les Etats qui  voient
on other side itgxpr, there has the.pL States REL.S see.PRS.3PL

leur sécurité menacée par ' éventuelle agression

their security menaced by the possible aggression
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contraire au droit international (...).

contrary to.the law international

‘On the other hand, there are those (lit. the) States that see their security threatened

by possible acts of aggression contrary to international law (...).”

(MultiUN)

[47b] Enumerative ydu-construction (inter-clause list)
J
T J7 I, A L KOG B I 22 4 52 B 3 18 PR v 1R ) REAR W ATk (1) B
().
Ling yi fangmian, you yixié gudjia kandao
other one aspect HAVE afew State see
qi anquin shoudao yoéu wéi guojifi de
OBJ.PRO security receive  have violate internationallaw sus
kénéng  qinliie xingwéi de  weixié (...).
possible aggression action SUB menace

Lit. ‘On the other hand, there are some countries that see their security threatened
)

by possible acts of aggression that are contrary to international law (...).

(MultiUN)

On the other hand, strong pivots tend to appear in constructions instantiating
a sentence-level list-reading (11/21), but also in topic-promoting, event-reporting,
and locative constructions.

Importantly, demonstrative determiners are almost absent as the pivots of a
you-construction (one occurrence). Most pivots in i/ y a-constructions modified
by a demonstrative appear in event-reporting contexts (where they point to a
referent available in the projected situational setting '®) (9/16), with the cataphoric
(the encoding of salient referents in topic-promoting constructions) (3/16),
anaphoric (2/16) and situational deictic (2/16) uses being also attested. Chinese
demonstratives aligned with French demonstratives express all kind of reference
except the encoding of a topic-to-be (i.e., a discourse-new referent that will play a
central role in the continuing discourse). The pivots in ydu-constructions (all types
considered) aligned with French demonstratives are mainly classified nouns and
marginally indefinite bare nouns. The only occurrence of [DEM + N] found as the
pivot of a ydu-construction is found in an event-reporting context.

Overall, 21/50 occurrences of ydu-constructions contain strong pivots — including
proper names, personal pronouns, possessive determiners (and marginally demonstrative

18. A typical context for such use of the demonstrative found in the corpus is when speakers report on a
dream that they made (e.g., Ensuite, il y avait tous ces gens autour de nous... des centaines, partout... tout
le monde baisait... “Then there were all these other people around us... hundreds of them, everywhere.
Everyone was fucking...”, OpenSub).
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determiners and ordinal numbers) but also semantically-definite NPs which are
formally unmarked. These are by no way marginal with respect to the total number of
you-constructions (42%), although decreasing with respect to their general distribution
in the Chinese data (88/136; 64.7%). The small sample, however, does not allow for

generalisations.

A preliminary observation that can be made is that only 8/21 instances of
strong pivots occur outside enumerative contexts, of which an additional 4 instances
include a focalizing adverb before ydu, a condition identified by previous studies for
neutralizing the definiteness effect (see the introduction). This also shows that not
all instances of the [hdi you NP] “there’s also NP” sequence are used in enumerative
contexts. In [48b], the preceding sentence provides a strong presupposition allowing
the use of you with a definite pivot, where an enumerative meaning can still be
implied. In [49b] the pivot does not belong to a discourse-old group, nor it is
involved in any kind of list-reading; the adverb hdi “also” is used to focalise on
such NP. Conversely, not all (sentence-level) enumerative ydu-constructions need
to include the focalising adverb hdi “also”, as is the case in [50b].

[48a] Je ne suis pas seul. Iy a  Sal.
1sG NEG be.prs.1sG NEG alone itgxp; there has S.

‘Tm not alone. There is Sal.

(OpenSub) (= [24a])

[48b] FEARZ—NMAN. AWK
Wo bi  shi yi-ge rén. Hai yéu Sha%r.
Isc NEG be one-cL person also HAVE S.

Lit. Tm not alone. There’s also Sal.

(OpenSub) (= [24b])

[49a] Et il y a  Megan, la cadette de
and itgxp;, there has M. the.F youngest.daughter of
mes enfants.

P0ss.1sG.PL children
Lit. ‘And there is Megan, my youngest child.’
(OpenSub)

[49b] AT FNE DL L.

Hii you w6 de xido bdobéi nu‘ér.

also HAVE 1sc suB little baby  daughter
Lit. ‘There’s also my baby girl.’
(OpenSub)
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[50a] 11 y avait moi, Nicky, et un jeune, Carson.
itgxpr, there had me N. and a.M.sG young.person C.

Lit. “There was me, Nicky and a kid, Carson.’
(OpenSub) (= [25a])

[50b] F7H, Jenl, F—ANRF%
You wo, Niké, hé yi-ge  xidogui Kisén

HAVE 1sG N. and one-cr little.devil K.
Lit. ‘There was me, Nicky and a kid Carson.’
(OpenSub)

The sequence [hdi you NP] “there’s also NP” (19 occurrences in the data out
of 50 instances of ydu-constructions) mainly appears in sentence-level and inter-
clause list, but also outside enumerative contexts (i.e., in event-reporting and
topic-promoting constructions). In these sentences (e.g. [50b]), hdi you is used
as a focalising device whose usage is broader than the expression of a list-reading.

Finally, given that strong pivots mostly occur in monoclausal yéu-constructions
(18/21 occurrences), this casts doubts on the usefulness of assimilating mono- and
biclausal constructions, in Chinese at least (cf. Carlier & Lahousse, forth., on
French and Italian).

5. Conclusions

Much research has been done on existential/presentational constructions in both
Chinese and French (see Zhang, 1998; Ceng & Wang, 2004; Chao, 1968: 727-729; Li
& Thompson, 1981: 509, for Chinese; and Lambrecht, 1988, 2000, 2002; Karssenberg,
2017, 2018, for French, among many others). A crucial point of divergence that
emerges from previous studies is the treatment of the definiteness restriction on the
pivot, with French il y a-constructions naturally including strong NPs in the pivotal
position and Chinese you-constructions showing a clear definiteness effect. Such a
constraint in Chinese has been illustrated in the literature by the ungrammaticality
of ydu-constructions with proper names and nouns modified by a demonstrative
determiner. At the same time, the inclusion of bare nouns is not considered a
“violation” of the definiteness effect — at least not explicitly — because such nominals
are formally unmarked with respect to definiteness.

This study has demonstrated that the difference in the definiteness restrictions
in the two languages is more nuanced than has so far been thought. First, the local
marking of definiteness (at the NP level) is to be considered. As “purely surface
phenomena” (Lenart, 2020: 184), definite articles are a discrete representation of one
— or rather several — cognitive, non-discrete considerations (Lambrecht, 1994: 105),
which concern not only the accessibility and identifiability of a referent but also its
role in the continuing discourse. Their use may also respond to formal constraints,
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pertaining to the position of the noun modified by the article in relation to its
complement. Significantly, Chinese unmarked nominals are not always indefinite
in the postverbal position. Hence, pivotal bare nouns within yéu-constructions can
denote unique referents and are thus semantically definite. Bare-head NPs are also
interpreted as definite because the subordinate material (be it a nominal complement
or a clause) contribute to single out the referent of the pivot.

In the spoken subcorpus, the ydu-construction is the most frequently used
strategy (55.8%), which however competes with the locative shi “be” construction
when the pivot is spatially related to a Ground. Presentational and event-reporting
il y a-constructions are mostly found in the spoken corpus and are systematically
aligned with ydu-constructions, which, however, tend to include indefinite pivots
in these contexts.

It should be noted that the corpus collected for this study is not informative
with regards to the actual distribution of definite vs. indefinite pivots in the
presentational constructions of the two languages. It is revealing that, although
aligned with definite-pivot il y a-constructions, most pivots in the ydu-constructions
are nevertheless indefinite (56%). The fact that definite pivots in French can
denote unidentifiable referents (e.g., in the projected-deictic use of demonstratives,
and the topic-promoting use of demonstrative and definite articles, but also in
semantically-indefinite sequences [DEF.ART + N1 suB N2ixpr]), cannot fully account
for the frequency of indefinite NPs in the Chinese data.

In fact, il y a-constructions such as il y a Jean qui a téléphoné, lit. “there is John
who telephoned”, which include an identifiable but non-topical pivot are completely
natural and common in French. By contrast, non-topical pivots strongly tend to
map with unidentifiable pivots in Chinese ydu-constructions, as also reflected by
the data analysed in this work. However, there exist a certain number of exceptions
to this tendency. Sentence-level list reading is a context allowing for definite pivots
in Chinese, as is the use of focalizing adverbs before you.

Given that even the most definite pivots (such as personal pronouns or proper
names) are not excluded from ydu-constructions, on the one hand, and considered
the tendency for French il y a-constructions to include indefinite pivots (see for
instance Karssenberg, 2018 on biclausal i/ y a-constructions), as well as the lack of
one-to-one correspondence between the definite meaning and the formal marking
of definiteness, on the other, the different treatment of definiteness restrictions
in the two languages is to be understood as a gradient phenomenon rather than a
categorical opposition.

List of glosses

1: first person; 2: second person; 3: third person; Acc: pretransitive marker; ART:
article; cL: classifier; coND: conditional; cRrs: current relevant state particle le T ;
DEF: definite; DEM: demonstrative; DUR: durative aspect; EXPL: expletive; F: feminine;
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HAVE: existential copula you f7; INDF: indefinite; INF: infinitive; INT: interjection; M:
masculine; NEG: negation; o: object; PA: partitive article; PAUS: particle marking a
pause; PFV: perfective; PL: plural; poss: possessive; PRO: pronoun; PROG: progressive;
PRS: present; PsB: verbal complement expressing possibility; PST: past; PTCP: participle;
RC: relative clause; REL: relative marker; s: subject; sBjv: subjonctive; sFp: sentence
final particle; sG: singular; suB: subordinative particle; v: verb.
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